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Abstract

Evidentiality as an important and pervasive linguistic phenomenon has attracted
much of scholars’ attention from various disciplines. Recently, remarkable
achievements have been made in this area. However, previous studies have been
devoted to examining evidentiality in the oral and written genre with little attention
paid to the study of evidentiality in simultaneous interpreting. Besides, studies on
translation universals mainly engage in translational English or translated Chinese
with a focus on lexical density, information load, sentence structure, collocations etc..
Few have contributed to the research of evidentiality in the interpreted texts, leaving a
vacancy to be filled.

In order to verify translation universals in the interpreted texts from the aspect of
evidentiality, this thesis aims to explore distribution features of evidentiality in the
source-Chinese, interpreted-English and source-English texts based on the nine panel
discussions of Summer Davos 2011. To start with, crouching on the previous
academic efforts, classification suitable for the study of evidentiality in
Chinese-English simultaneous interpreting is put forward. Six types of evidentiality
are examined including belief, induction, deduction, hearsay, reliability and
expectation. Then, distribution features of six types of evidentials in the three
sub-corpora are explored. Subsequently, divergences in the occurrence and frequency
in the three sub-corpora are examined in detail. The findings are as follows: (1)
interpreters apply less belief and expectation evidentials than both English and
Chinese speakers do while prefer to adopt common used words, showing a tendency
of simplification; (2) interpreters, influenced by the target-language culture, observe
norms in native English by using more reliability evidentials that are less certain in
degrees, which shows a tendency of normalization; (3) interpreters employ hearsay
evidentias more frequently than both English and Chinese speakers do. In other words,

interpreters consciously add information to explain how they acquire the knowledge,



reflecting a tendency of explicitation; (4) interpreters, influenced by source Chinese,

use more deduction and less induction evidentials than English speakers do.

Key Words: Chinese-English SI; evidentiality; evidential; corpus

I



w2

BRI SR E S IR — B R ERRIE. TFK, A
KEWNERBTFUIAT T F AR o SR 1 DAEXT 5 P PR mT e 1 2 rh e LR AT
PRSI, DA EH IRIER AL IS TE 5 A b I SR VERFIE. BhAh, BEEAAt
O R R AT A BRI R s AT 7T th 32 AR TR SR PR BDUE B, B
BB IERED, PR KL BB E S, B0 SRRSO 2
BLIRFIE

NHE— IR 5 48 PEAE DU R A% B b B RS A2 75 A R SR R AR 8, A
UL 2011 FEEFRRTRIE 9 I/ NAH R IR A AR IR RONIRTE, S 4atE
FEDOEIRTE, SeTE R DLRSETERE T 0 70 AR . B 5B T DR SRR 2
RILIT, AP TIEMH ORI RIE R, BT ES. A9y, WL, 1
ERRGIEZI RS i VAWNTIS Seal: - 2 Mkl AER v JE A DES Vo Bl wb Y e S A=K g
H I A ESOMI AR 72 S EAT 0 M o WETEARCBANR (1D 3 LA/ IS A T
e, HRKXBAR—, B, RUFECERLES; 2 FR%2H
PRI SCALREI, M TGERIE R NI, 2 HBOVIRT IEEE R, BCE
ks (3) 1 5 MMM AL S PR, A B RIS 2083 SCE Il A ,
B EIRAES; (4) ZPOEHETEW, B 05008 K T M ELE 2 s H s
ZnE, B RHERTE R

REEE: WHERE SN ER ER

I



Table of Contents

ADSEEACE ccuueeiiiiiirrnnriicssssnnniecsssssnsiessssssnsssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssss I
B B se e e s e e e b b e e b e s e b e aena b nas 111
Chapter 1 INtroducCtiOn.......ecicceecveeeccssssnnsccsssssnssessssssssssssssssssssssssssssssssssss 1
1.1 Research Back@round .........ceeicececciciicssnnenssnnccssnncsssnesssssessssssssssssssssssssssssssssess 1
1.2 Research Questions and Significance of the Study 3
1.3 Research Methodology .......cceeievveicicnricssnninssnnisssnncssssnesssncssssnosssssossssscsssssssassese 4
1.4 THeSiS StIUCLULE ccuucerueeireiisricsensseenseecssnecsanssssesssessssecssnssssssssesssssssssssssssssasssssesaass 4
Chapter 2 Literature ReVIEW ........cicceicvnericcssssnnrecsssssnnsecssssssssesssssssssssssses 6
2.1 Definition and Classification of Evidentiality 6
2.1.1 Previous Studies ADIoad ..........ccceeeviiiriiieiieiieiieeieeie et 6
2.1.2 Previous Studies in China ...........cc.coooieieiiieieiieeeieee e 14

2.2 Discourse Features of Evidentiality .......c.ccccceccererseicssnnicssnicssnnscssnncssssnessnnenes 21
2.2.1 Cognitive PErSPECIVE ......cocvoieiiiiiicccceeie e 23
2.2.2 Genre and Cultural Perspective ..........ccvecveeeiierieeiiienieeieeeee e 23
2.2.3 Pragmatic PerSPECTIVE ....c.uuiiiiiieiiieeeiie ettt eiee ettt e e savee e s 24

2.3 A Review of Studies on Translation Universals.........cceeeerseecsensseenseecsnecnnes 26
2.4 A Review of Corpus-based Interpreting Studies.........ccceceeeevurecrcnercscneccscneeenns 32
2.5 SUINIMATY eeecrverrersrricsssnessssresssnesssssosssssossssssssasssssssssssssesssssessssssssssssssssssssssssssssssses 35
Chapter 3 Theoretical FrameworkK...........ccccccvveericccsssnenicssssnnssccsssnnnnnes 36
3.1 Functions of EVidentiality ......cccccecevvercscnicssnicssnnicssnncsssnnesssecssnsnessssncsssssssassecs 36
3.1.1 Three Metafunctions of Language ............cccveeevierieriienieeiierieeieeeee e 36
3.1.2 Interpersonal Functions of Evidentiality..........cccccoeevviievienciienieniieieeeeenne 36

3.2 Comparison of Chafe’s Model and Hu’s Model ..........cccevverevverincsnrcscnrcscnnnes 40
3.3 Classification of Evidentiality in the Current Study .........ccceeverevvercscnrcsnnne 42
3.4 Explaining Types of Evidentials with Examples..........cccoecevivcerircvercrcnrcscnnnes 43

v



3.5 Summary 47

Chapter 4 Research Methodology ........eeeicceivrnniiccsssnnnnicssssnnsescsssnsnsnes 49
4.1 Introducing the Corpus.........cceeevvercscercssnrcsssencssssscsnnes 49
4.1.1 The Summer Davos Simultaneous Interpreting Corpus ...........cccceeeveennenee. 49
4.1.2 Data Collection and TranSCription ..........c..cccueeeveerveerieenieesieeneeeieeseeeveenens 50
4.1.3 Sub-corpora for Use in the Current Study .........cccceevvevviienienciieiecieeene 52
4.1.4 Corpus Tools and Statistical Measurements .............cceeeeeeeveereeecveenneeeneennes 53

4.2 Research Procedures 54
4.3 Summary 5§
Chapter 5 Results and DiSCUSSION ....ccocvvueericissreniicssssrnnsscsssssesssssssnsssees 56
5.1 Distribution of Evidentials in the Three Sub-corpora ............cccccecevuercrcunnenne 56

5.2 Differences of the Distribution of Evidentials in the Three Sub-corpora ...58

521 BELIIET .ot neas 58
5.2.2 ReHIADIIILY ..couvieiiiiieieeie et 60
5.2.3 HEATSAY ...vveeeneiieeiiieeieee ettt ettt ettt e e e st e e e tteeeaaeeesaneeesnseeesnseesnnseeens 62
5.2.4 INAUCHION ..ottt ettt e ste e e sebeeesaaeeesbeeenreeennneens 64
5.2.5 DEAUCHION ...eovtieiieciit ettt ettt et ete e st e e e sbeesbeeenseenbeenenas 65
5.2.6 EXPECIALION ....eeieuiiieiiiieeiieeeiieeeiteestee et e et e e taeeetteesaaeesaeeesaseeesnseeennseeens 66

5.3 Potential Causes for the DIfferences ...........cooveeevveeccsverccssnncsssnrcssnrcssencssnsnenes 68
5.4 Summary 69
Chapter 6 ConClUSION .....ueeeiicrrireniicsssssnnnscssssssnssssssssssssssssssssssssssssssssss 70
6.1 Major Findings of the Study .......cccccevvercrcuriissnricssnccssnncsssnncsssncssnsncssssscsssscses 70
6.2 Limitations of the Study ........ccocciervveieiveicisnicssninssnicsssnicsssnesssseessssnessssssssssseses 70
6.3 Suggestions for Future Research...........ccceceveevereccnnnen. 71

L 23 (0 1 T L 72
ACKNOWIEAZEMENLS ...ouuvverriirrsrnnricsssssanrecsssssassesssssssssssssssssssssssssssssssssssnns 79



ADSEIACT c.neeeeeeerseeeessseeeesssseessssseessassesssnssssssnsesessnsesns R RENPE
B B eeeeeeeeeereeecasesnsesnsessnsesnsesnsessasssasesasesasessasnnne iR RE NP
BT G B vvecceeceesressessesssesssssssssssssessssssesnssnsans iR RE NP
L BT B e eeeecesneeeensassssnsnssssasessasassssassssssassssnsasesnne Bk RE P
1.2 FFFRIGIER R AFTTERE N crrrrrsesesnsasasasasssssasasasasasasasasasasases EiR ! RE X,
1.3 BT 53 ceeeeeeeeeesesnssssssssnsnsssssssssnsassssssnsnsassssssssssnsassnns Him! RE XL
1ol ZRSTZET ceeeeeeeeeeeeeeeereeeeesassssnssssssasassasassssassssssassssasasesane Bk R XP%.
BT E STHREEIR cooeeeeeeeeeeeeeeseecsessssssessssssesnsennens iR RE NP
20 SIRMEHIE N T e essasessasases Bk RE P
200 BEANTFFTIIIT . .ovoveeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e B! REXHE.
2.1.2 BEPITFFTIEII .o HiR! ReEXHE.
2.2 EHEMEAYIEEIFIE oo oeeeeeeeeceeeeeceeenecssssssesssnssssnssnses Bk RE P,
2.2 D ITE B M oo, HiR! ReEXHE.
2.2.2 ARER L SR I oo, AR ReXHE.
223 T A I oo AR ReEXHE.
2.3 EIFEEMETIGTEIR oooeeeeeeeerercenesnenessssnsasnssssssssasnsnssssssssnse EiR ! RE X,
2.4 OIFETBRIEEFFTTEIMR . e.eeeeeeeereeeesesnenssnsesssnssssnsasesasessssases Bkl R XP&.
28 TN e esnesesesssnssessssasassssssssasasassssnsasasasssssnsasans EiR ! REXPEE.
el — g vy 1 N iR RE X%
3.0 B BT HITIBE coeeeeeeeeeeeeceeneneeeesesasasassssssasasnssssssssasassssans EiR ! RE X,
300 BB I S R ICIIEE oo B! REXHE.
312 B VEBIABEIIBE oo, HiR! ReEXHE.
3.2 Chafe X TN BRI RTEL cooveeeeeecveneereeeeeeenennnenene Bk R XP&.
3.3 ARIARFHITIBMEDZE e eeeeeereeeeneessesesessesns Bk R XP&.

VI



R X i S Sy FiR ! R P,

BuS N eeeeeteereseeesesessesessssssasensessessessessessesseseasessensessessessessesssassssesssnsnts 47
AU = sy R REXPE,
A1 TBRIEEBTIT ovveeeeeerensrsesesesssssssssssssssssssssssssssassssssssssasssssssans Him! RE XL
4.1.1 B2k R E A AR B oo, HiR! ReEXHE.
4.1.2 BOHEULEE FLIE DS oo es e BRI RE XL,
A3 A T S B o oo e 52
4.1.4 EREF AR TEAGETHIE oo iR REXPHE. 3
B, TR T o eeeeeeeeeeeeesessasssssssensasasssssnsnsnsassssensasassnsnns Him! RE XL,
B3 I N eeeeeeeeeececessssssssssssnsssssssnsssssssssasssssasssssssane Him! RE XL
B R S T ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesesnsnssssens AR R P,
50 S F RSB RB R IT0 cceeeeeeeeerreesneenesesssssesesenns Bk R XP&.
52 EFERE RO ER e Bk R XP%.
5.2 B B e B! ReXHE.
5.2 B E R 2 e AR ReXHE.
5,23 AT e AR REXHE.
524 HETHE 2R e AR REXHE.
52 T B R oottt ettt ee s 65
526 T T 2R oottt 66
53 SEESHERNERSH HiR! K XPE,
Bull ZIVBE oeeeeeeeeeeeesessassesssssasasssssssasasssssssasasassssssnsasassssssasasas EiR ! REXPE.
BB NEE LB woeeeeeeeeeeeeeesesessesessesssssssssesssssssssasasasasassssssssssssesesssnsnsasasasans 70
0.1 TF T U B eeeeeeeeeeeeeeeesesssssasssssssssssasssssssssssssssssssssasasssssessssasssssssssasssssssans 70
6.2 ZSTIF T IRT R PRE «eeeeveeeesereenenesssesssasnsssssessesssnssssssssasassssssssssssnssesssssssasassssssssssasns 70
6.3 JE L TE B coeeeeeeeeeneseesssnsnssssssssasassesssssasasassssssasasass B RE P
B N TR e eeeeerecneceecneessesnsensesssessesnsessesssessssnsesnssnnens iR REX P,
BlIET eeveeereeeneernserasesnsesssessssssasssnsosnsesssesssesssessnsssnsssnnes iR REX P,

VII






Chapter 1 Introduction

Chapter 1 Introduction

1.1 Research Background

Evidentiality is an important and pervasive linguistic phenomenon. In the narrow sense,
it refers to the expression of the source of information while in the broad sense, it also
embodies the speaker’s assessment of the knowledge (Chafe, 1986). Every language has
some way of making reference to the source of information or coding speakers’
assessment of the epistemological status of their information (Mushin, 2001), which
makes evidentiality full of academic and practical values.

Much of the original interest in evidentiality is aroused by American Indian
languages, and especially those of Northern California, in which the marking of
evidentiality through verb suffixes is widespread (Chafe & Nichols, 1986).

b

Boas is deemed as the first one to use the term “evidentialtiy” in descriptive
linguistics (Jacobsen, 1986). Boas (1947: 206) describes it as “a small group of suffixes
expressing source and certainty of knowledge....” Sapir (1911: 114) also notices “how
frequently the form expresses the source or nature of the speaker’s knowledge”.
Swadesh (1939: 82) groups the quotative and the inferential together as “mode of
evidence” and places the label “evidential” over forms of the inferential in the
analysis of the language “Nootka”. Lee (1938: 89) deals with the interpretation of
Wintu grammatical categories and refers to it by labels such as “suffixes giving the
source of information”. Hoijer (1954: 10) discovers evidential phenomena in some
Indian languages: “the technique, in a number of languages, whereby statements are
classed as known from the speaker’s experience, from hearsay, or from cultural
tradition”.

Jakobson (1957:392) introduces the term “evidential” as a “tentative label” for the
generic verbal category. He suggests four possible sources of evidential information:
someone else’s report (quotative, i.e., hearsay evidence), a guess (presumptive

evidence), and one’s own previous experience (memory evidence) (Jacobsen, 1986).
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Chapter 1 Introduction

In the spring of 1981, the first conference on evidentiality was held in Berkeley.
Consequently, Evidentiality: The Linguistic Coding of Epistemology, the first
collection of papers on evidentiality is published, which has far-reaching impact on
further studies in this field. Since then, evidentiality has become an established
research topic in linguistics (Dendale & Tasmowski, 2001).

Domestically, a few scholars have also paid attention to evidentiality. Hu (%,
1994) brings into different definition and models of evidentiality, employs Chafe’s
theory to analyze Chinese evidentials (#H:B, 1995) and illustrates differences of
evidentials in genre of news reports and debates (S, 1994). Zhang (3K{AYT, 1997),
Yan (™)&#z, 2000) and Niu (4% %, 2005) also introduce the theory of evidentiality and
evidentials. Zhu (k7k %, 2006) proposes his analysis of Chinese evidentials according
to Aikhenvald’s model. Fang ()5 4044, 2006) adopts a systematic-functional approach to
evidentiality.

Although evidential studies have attracted attention from scholars across various
disciplines, little attention has been paid to this area in the discipline of corpus-based
interpreting studies. The new discipline in combination of corpus tools and methods
with interpreting studies is put forward in the late 1990s which offers a tool “both
viable and revelatory not only for the study of interpreting, per se, but for translation
studies as a whole” (Shlesinger, 1998). Generally speaking, corpus-based interpreting
studies, based on the constructed monolingual, parallel or comparable corpora, mainly
focus on two themes: the study of linguistic features of interpreted texts and
observation and analysis of interpreting processing (7K, 2012).

To be specific, the study of linguistic features indicates the identification of
lexical characteristics such as lexical density and variety, high-frequency words,
concordances, lexical collocations and co-occurrences etc. in comparable texts as
evidence of translation universals including explicitation, simplification and
normalization or conventionalization (Sergio & Falbo, 2012).

More specifically, explicitation reflects a tendency to make translation more
explicit by adding background information or other materials. Simplification refers to
the idea that translator subconsciously simplify the language or message or both.

2
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